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الدولية المنشورة في من خلال نماذج مترجمة من المواثيق  الاقتراض كاستراتيجية في الترجمة الدبلوماسية
 الجريدة الرسمية التركية

 خالد جمال عبد الناصر زغلول
 وآدابها، كلية اللغات والترجمة، جامعة الأزهر، القاهرة، مصر. التركيةقسم اللغة 

 khaled.gamal14@azhar.edu.eg البريد الالكتروني:

النص المراد ترجمته يجد ما يقابله مباشرة في للمترجم اتجاهان يسلكهما في عملية الترجمة؛ فإن كان : الملخص
اللغة الهدف من حيث التشابه في التركيب، ودلالات المفردات، وترتيبها، فعندئذ تتم الترجمة باعتماد استراتيجية 

 .الترجمة المباشرة، التي تقتضي أدنى درجة من التغيير من لغة إلى أخرى، ويُعد الاقتراض من أهم عناصرها
الاقتراض أحد الأساليب الشائعة في الترجمة، لا سيما في المجال الدبلوماسي الذي يتميز بدقة المصطلحات فيُعد 

وحساسيتها. وتتجلى أهمية هذا الأسلوب عند التعامل مع النصوص الدبلوماسية والقانونية، التي تتطلب المحافظة 
ظاهرة الاقتراض في الترجمة الدبلوماسية،  على مفاهيمها الأصلية دون تشويه. ويهدف هذا البحث إلى دراسة

بأنواعه: الاقتراض المباشر، وغير المباشر، والكامل، والجزئي من خلال تحليل نماذج مختارة من المواثيق 
 .الدولية المنشورة في الجريدة الرسمية التركية

 ريدة الرسمية التركيةالج –المواثيق الدولية  -الترجمة الدبلوماسية  –الاقتراض  :الكلمات المفتاحية
Borrowing as a strategy in diplomatic translation through translated models of 

international conventions published in the Turkish Official Gazette 
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Abstract : Translators have two approaches to adopt in the translation process. If the 

text to be translated has a direct equivalent in the target language in terms of similarity 

in structure, semantics, and vocabulary order, then the translation is carried out using 

the direct translation strategy, which requires minimal change from one language to 

another. Borrowing is one of its most important elements. 

Borrowing is a common translation technique, particularly in the diplomatic field, 

which is characterized by precise and sensitive terminology. The importance of this 

technique is evident when dealing with diplomatic and legal texts, which require 

preserving their original concepts without distortion. This research aims to study the 

phenomenon of borrowing in diplomatic translation, in its various forms: direct, 

indirect, full, and partial borrowing, by analyzing selected examples of international 

conventions published in the Turkish Official Gazette. 
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 المقدمة
 الحمد لله رب العالمين، والصلاة والسلام على أشرف المرسلين وإمام المتقين سيدنا محمد

 صلى الله عليه وسلم، وعلى آله وصحبه ومن والاه واقتفى أثره واتبع هداه؛ وبعد...
يُعدّ الاقتراض من أبرز الظواهر الأسلوبية التي تلجأ إليها الترجمة في مختلف المجالات، 
ويكتسب أهمية خاصة في الترجمة الدبلوماسية لما لها من خصوصية ترتبط بطبيعة النصوص 

ة. وتتمثل هذه الخصوصية في الدقة الاصطلاحية، والحفاظ على المفاهيم الرسمية والدولي
 .القانونية والسياسية الأصلية

ويهدف هذا البحث إلى دراسة الاقتراض في الترجمة الدبلوماسية، من خلال تحليل نماذج 
سميًّا في مختارة من المواثيق الدولية المنشورة في الجريدة الرسمية التركية، والتي تُعد مرجعًا ر 

 نشر الاتفاقيات والمعاهدات الخاصة بجمهورية تركيا. 
ويركز البحث على تحديد أنواع الاقتراض المستخدمة، مثل الاقتراض المباشر أو الاقتراض 
المعدّل، ومدى توافقها مع المعايير اللغوية والدبلوماسية. كما يسعى إلى استكشاف تأثير هذه 

جَم واستقباله من قبل المتخصصين في القانون الدولي الظاهرة على وضوح النص المُتر 
والدبلوماسية. ومن خلال المنهج التحليلي، يحاول البحث المساهمة في فهم أعمق للعلاقة بين 

 الترجمة والاقتراض في السياقات الرسمية.
ويتكون هذا البحث من: مقدمة، وتمهيد، ومبحثين، وخاتمة، وأخيرًا ثبت بالمصادر 

 وتفصيلها على النحو الآتي: والمراجع؛
 مقدمة: وتحتوي على بيان للموضوع

تمهيد: ويتضمن التعريف بالجريدة الرسمية التركية والترجمة الدبلوماسية وترجمة المواثيق 
 الدولية

المبحث الأول: الاقتراض في اللغة التركية؛ ويتضمن مفهوم الاقتراض في اللغتين العربية 
 ومظاهر تأثير العربية في التركية.والتركية، وأسبابه، 
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اض المبحث الثاني: الاقتراض كاستراتيجية في الترجمة الدبلوماسية؛ ويتضمن أنواع الاقتر 
وأشكاله المختلفة من اقتراض كامل وجزئي وما يتضمنه الاقتراض الجزئي من أنواع متمخضة 

سمية المنشورة في الجريدة الر  عنه، مع العرض والتحليل لنماذج من المواثيق والمعاهدات الدولية
 التركية.

 الخاتمة: وفيها أهم النتائج التي تمخض عنها البحث 
 ثبت بالمصادر والمراجع

 لتمهيدا
: الجريدة الرسمية التركية  أولاا

 (T.C. Resmî Gazete)الجريدة الرسمية لجمهورية تركيا 

فيها القوانين والمراسيم والقرارات هي جريدة رسمية تصدرها رئاسة الجمهورية التركية، وتُنشر 
 الحكومية والمعاهدات والاتفاقيات الدولية1.

 . نشأتها1
يعود أصل الجريدة الرسمية التركية التي هي اليوم بمثابة الذراع الإعلامي الرسمي للدولة 

ني التركية، والمنوطة بنشرررر المراسررريم والقوانين الرسرررمية إلى عهد السرررلطان العثماني  محمود الثا
(II. Mahmud ،") التي أنشرررررررررررأت في عهده واختار اسرررررررررررمها بنفسررررررررررره لتكون: جريدة  تقويم  وقايع
(Takvim-i Vekayi وقد صرررررررررررررردر العدد الأول منها في . )م، تحت إدارة 1831نوفمبر  11

("Esat Efendiالمؤرخ التركي  أسعد أفندي )
2. 

أما الجريدة الرسرررررمية للدولة التركية الحديثة، فقد أصررررردرها البرلمان المنعقد في  أنقرة  من 
م. وهذا التاريخ هو المقيد فعليًّا إلى الآن 1920اكتوبر  7أجل إدارة  حرب الاسررررررررررررررتقلال ، في 

على الصرررفحة الأولى للجريدة. وقد نُشرررر العدد الأول منها بعد أربعة أشرررهر من تأسررريسرررها باسرررم 

                                                 
 /https://www.resmigazete.gov.tr (22.02.2025)   الرسمية التركيةالموقع الرسمي للجريدة  1

2 Nuri İnuğur, Basın ve Yayın Tarihi, Der Yayınları, İstanbul 1993, s. 173. 

https://www.resmigazete.gov.tr/
https://www.resmigazete.gov.tr/
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م بموجررب القرار البرلمرراني رقم 1921فبراير  7يوم (" Cerîde-i Resmiyye جريررده رسررررررررررررررميرره )
2633  . 

م تم تغيير اسررم الجريدة إلى 1923سرربتمبر  10للجريدة والمنشررور بتاريخ  22وفي العدد 
م 1927ديسررررمبر  17والمنشررررور بتاريخ  763. أما في العدد ("Resmî Cerîde)  رسررررمي جريدة
لجمهورية تركيا  توركيه جمهوريتي رسررررررررررمي غزته  الرسمممم   الجريدة إلى الجريدة  تم تغيير اسررررررررررم

(T.C. Resmî Gazete") 4ولا تزال الجريدة تُنشر بهذا الاسم إلى يومنا هذا. 
 . طباعة الجريدة وإصدارها2

ن الموقع الرسررمي للجريدة  وقد ظلت الجريدة الرسررمية تصرردر ورقيًّا منذ نشررأتها؛ حتى دُشررّ 
(https://www.resmigazete.gov.tr/ والتابع لرئاسة الجمهورية اعتبارًا من )م. 2000يونية  27

وقد أصرررررررررررب  من الممكن الوصرررررررررررول من خلاله إلى جميع أعداد الجريدة اعتبارًا من العدد الأول 
الجريدة بجميع أقسررامها بسررهولة ويسررر، وذل  مع إتاحة تصررف   م،1921فبرابر  7الصررادر في 

 . 5بالمجان دون أية رسوم أو اشتراك على الموقع الإلكتروني الرسمي للجريدة
م، وأصبحت 2018سبتمبر  14بينما تم إيقاف طباعة الجريدة الرسمية ورقيًّا اعتبارًا من 

غراض الأرشررررفة فقط، كما يُتاح تُنشررررر إلكترونيًّا عبر الإنترنت، ولا تُطبع الجريدة الرسررررمية إلا لأ
نشرررررر نسرررررخ مطبوعة منها لتُمن  مقابل رسررررروم طباعة، وذل  للمؤسرررررسرررررات والهي ات العامة التي 
تُحدّدها المديرية العامة في حالة الضرورة. وتتمتع النسخة المطبوعة من الجريدة الرسمية بنفس 

 .6المحتوى والحجية القانونية للنسخة المنشورة عبر الإنترنت
 ثانياا: الترجمة في الحقل الدبلوماسي )ترجمة المواثيق الدولية(

 . مفهوم الدبلوماسية1

                                                 
3 Esra Dik, Türkiye’de Resmi Gazete’nin Serüveni, Memleket Siyaset Yönetim, Cilt: 4, Sayı: 11, 
2009, s. 172. 
4 Esra Dik, a.g.e., s. 174. 

   tarihce-https://resmigazete.gov.tr/sayfa  )15.03.2025( الموقع الرسمي للجريدة الرسمية التركية 5

 https://www.resmigazete.gov.tr/resmigazetemevzuati التركيررررةالموقع الرسررررررررررررررمي للجريرررردة الرسررررررررررررررميررررة  6

(21.03.2025) 

https://www.resmigazete.gov.tr/
https://resmigazete.gov.tr/sayfa-tarihce
https://www.resmigazete.gov.tr/resmigazetemevzuati
https://www.resmigazete.gov.tr/resmigazetemevzuati
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(، الذي اسررتعمله الإغريق Diplomaالدبلوماسررية كلمة يونانية الأصررل، مأخوذة من لف  )
قديمًا للدلالة على الوثيقة التي تصررررررررررررررردر عن أصررررررررررررررحاب السررررررررررررررلطة، وتمن  حامليها امتيازات 

ا اسرررررررررتعملها الرّومان بعد ذل  ل شرررررررررارة إلى الوثيقة المطوية، إذ كانت وصرررررررررلاحيات معيّنة. كم
الوثائق الرسرررمية عندهم تنسرررخ على ألواح معدنية وتطوى بشررركل معين. ثم بقيت الكلمة تتطور، 
وتتغيّر مع تغيّرات العصررر، لتشررير فيما بعد إلى الأورا  أو الوثائق الرسررمية. ومع مرور الوقت 

دة موجودة في مختلف اللغات، وتطوّر العمل الدبلوم اسررررري، صرررررارت كلمة دبلوماسرررررية كلمة موحخ
 . 7لتدل وتشير إلى مجال العلاقات الدولية وكل ما له علاقة بذل 

ويعرفها المتخصررصررون على أنها:  مجموعة القواعد والأعراف والمبادد الدولية التي تهتم 
والأصررررررررررررررول الواجب إتباعها في تطبيق بتنظيم العلاقات القائمة بين الدول والمنظمات الدولية، 

أحكرررام القرررانون الررردولي والتوفيق بين مصرررررررررررررررررال  الررردول المتبررراينرررة، وفنّ إجرا  المفررراوضرررررررررررررررررات 
 .8والاجتماعات والمؤتمرات الدولية، وعقد الاتفاقيات والمعاهدات 

ومن ثم يتضررررررر  أن الدبلوماسرررررررية بمثابة جسرررررررر يربط بين الدول، وأداة لتسررررررريير العلاقات 
بشررررركل سرررررليم لتجنب الصرررررراع أو أي نوع من المشررررركلات التي قد تؤثر على العلاقات  الخارجية

 الخارجية للدول.
 . أنواع الترجمة الدبلوماسية2

ل، تتنوع اللغة الدبلوماسررررررررية إلى لغة شررررررررفهية متمثلة في الخطابات التي يلقيها ممثلو الدو 
وذل  على النحو  نات الرسررررررررررررررميةوكتابية أو تحريرية متمثلة في الاتفاقيات والمعاهدات والبيا

 الآتي:
هي نوع من أنواع الترجمة التقنية، تعرف بالترجمة الترجمة الدبلوماسيييييييية التحريرية:  -

المصرررررطلحاتية أو المفرداتية نظرًا لخصررررروصرررررية مفرداتها، وتختص بترجمة النصررررروص المكتوبة 

                                                 

عبد الفتاح الرشرررررررردان، محمد خليل الموسررررررررى، أصررررررررول العلاقات الدبلوماسررررررررية والقنصررررررررلية، المركز العلمي   7
 .15م، ص 2005، 1الأردن، ط للدراسات السياسية، 

 .48م، ص 1989محمود خلف، الدبلوماسية: النظرية والممارسة، المركز الثقافي العربي، المغرب،   8
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غالبًا ما يتم تنفيذها على التي لها علاقة بالمجال الدبلوماسي عبر استعمال مترجم دبلوماسي، و 
 .9مستوى السفارات والقنصليات والهي ات الدولية

وتختص بترجمة الخطاب الدبلوماسرررري بصررررفة عامة الترجمة الدبلوماسيييية الشيييفهي ة:  -
عبر اسررتعمال مترجم دبلوماسرري، وغالبًا ما يتم تنفيذها خلال المؤتمرات والملتقيات في المحافل 

 .10الدولية
 ثيق الدوليةثالثاا: الموا

 . مفهوم المواثيق الدولية1
برره يثق بكسررررررررررررررر الثررا  فيهمررا )ثقررة( إذا ائتمنرره. و)الميثررا ( العهررد، والجمع  الميثررا : وَث قَ 

ي )المواثيق( و)الميرراثق( و)الميرراثيق(. و)المواثقررة( المعرراهرردة ومنرره قولرره تعررالى:   ذ  هُ ِلررخ اقررَ يثررَ وَم 
 .11(7{ )سورة المائدة: وَاثَقَكُم ب ه  

 Uluslararasıوالمواثيق الرررردوليررررة: تُعرف المواثيق الرررردوليررررة في اللغررررة التركيررررة بررررررررررررررررررررررررررررر)

Antlaşmalar وهي الاتفاقيات أو المعاهدات التي تُبرم بين الدول في ضرررررررررررو  القانون الدولي )
 .12بهدف عقد اتفا  جديد، أو تغيير اتفا  قائم أو إلغائه

 . أنواع المواثيق الدولية2
نها مولية المبرمة بين الدول أو المنظمات الدولية إلى عدة أنواع لكل تتنوع المواثيق الد

 وظيفة محددة وذل  على النحو الآتي:
: يسررتعمل هذا اللف  للدلالة على الاتفا  الدولي الذي يبرم في (Antlaşmaأ. المعاهدة )

اهدات القصررررررررروى، ومثال ذل  المعاهدات الإسرررررررررتراتيجية والعسررررررررركرية ومع الميادين ذات الأهمية

                                                 

 .19م، ص 2019أمل بعداش، مدخل إلى الترجمة السياسية والدبلوماسية، دار الحكمة، القاهرة،  9
 .19ص  المرجع نفسه، 10
 .332م، باب الواو، ص 1982ح، دار الكتاب، لبنان، زين الدين الرازي، مختار الصحا  11

12   Anıl Çetinkaya, Uluslararası Antlaşmaların Yapılışı Ve Geçersizliği, Yüksek Lisans Tezi, 
Ankara Yıldırım Beyazıt Üniversitesi, Ankara, 2018, s. 18. 
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السررلام وتعيين الحدود ومعاهدات التحالف والصررداقة. وقد قل اسررتعمال هذه التسررمية في العقود 
 .13الأخيرة

: ص  قانوني دولي أقل أهمية من المعاهدة ويستعمل لتسمية (Anlaşmaب. الاتفاقية )
مثل اتفاقية المعاهدات الجماعية التي تعقد تحت لوا  المنظمات الدولية والتي تسررن قانونا دوليا 

م. أمرا 1983م، واتفرراقيررة  مونتيغو برراي  لقررانون البحررار 1969فيينررا لقررانون المعرراهرردات الرردوليررة 
عقرردت بين دولتين فررإنهررا تعنى بررالميررادين الفنيررة المهمررة مثررل الطيران الرردولي، والنقررل البحري 

 .14رهمالدولي والبحرية التجارية، والتعاون والأمن الدولي، والاعتراف بالمجرمين وغي
: يقل الاتفا  أهمية عن المعاهدة والاتفاقية وغالبا ما يسرررررررتعمل (Sözleşmeج. الاتفاق )  

لتسررررررمية المعاهدات الثنائية ويعني مواضرررررريع ذات صررررررفة فنية وإدارية تعنى بالتعاون ببين الدول 
ت المالية في ميدان التجارة وتفادي الازدواجية والثقافة والتعليم والاقتصرراد والاسررتثمار والمسرراعدا

والقروض وغيرها. كما قد تعقد الاتفاقات بين الدول والمنظمات الدولية من أجل أن تحتضررررررررررررررن 
هذه الدول مؤتمرات هذه المنظمات ودوراتها وتسررررررررررررررمى  اتفاقات المقر . وقد تراجعت تسررررررررررررررميتا 
المعاهدة والاتفاقية لصررررررررررال  الاتفا ، حيث أصرررررررررربحت تسررررررررررمى غالبية الصرررررررررركوك الدولية اليوم 

 .15فا بالات
ا، (Protokolد. البروتوكول ) : يكون برردوره أقررل رسررررررررررررررميررة من المعرراهرردات المررذكورة آنفررً

ويكون دائمًا تابعًا لمعاهدة سرررررررابقة لكنه يأتي في وثيقة مسرررررررتقلة على عكس الملحق الذي يكون 
في آخر المعاهدة. ونميز عدة أنواع من البروتوكولات نذكر منها: البروتوكول الإضرررررررررررافي الذي 

المعاهدة والبروتوكول المعدل الذي يعدلها والبروتوكول الاختياري التابع لمعاهدة متعددة يكمل 
الأطراف، حيث يتفق طرفان أو أكثر على إضافة التزامات للمعاهدة دون أن تلزم بها بالضرورة 

                                                 

 رسررررررررررالة ماجسررررررررررتير، جامعة وهران، الجزائر،قريمط نور الدين، الترجمة القانونية في الحقل الدبلوماسرررررررررري،  13
 .35م، ص 2015

 .35، ص المرجع نفسه 14
 .36قريمط نور الدين، مرجع سابق، ص  15
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الأطراف الأخرى. وحتى وإن كان البروتوكول تابعا لمعاهدة سابقة، إلا أنه يتخذ شكل المعاهدة 
 . 16ويتبع الإجرا ات الشكلية نفسها من مفاوضة وتوقيع وما يتبع ذل 

: وهي اتفا  مبدئي يعبر عن نية (Mutâbakat Zaptı/Muhtırasıهييييييييييييييييييي. م كرة التفاه  )
الأطراف في التعاون أو التنسيق في مجال معين، دون أن تُنشئ التزامات قانونية مُلزمة بذاتها، 

وغالبًا ما تُستخدم في العلاقات الدبلوماسية والاتفاقات الفنية أو إلا إذا نُصّ صراحة على ذل . 
الأولية، وتُعد أداة مرنة لترتيب التعاون دون الخضررروع لإجرا ات التصرررديق الرسرررمية. ومع ذل ، 

 .17قد تكتسب بعض مذكرات التفاهم طابعًا مُلز مًا إذا استوفت شروط التعاقد الدولي
موضرررروعها، فقد تتعلق بقضررررايا سررررياسررررية، عسرررركرية، كما تُصررررنف هذه المواثيق بحسررررب  

ثقافية، اقتصررررررادية، مالية، تجارية، قضررررررائية، ورياضررررررية، وبي ية، ونقل، واتصررررررالات وغيرها من 
 .18المجالات
 

 المبحث الأول
 الاقتراض في اللغة التركية 

 إن للمترجم اتجاهين يسرررررررلكهما في عملية الترجمة، فإذا كان النص المراد ترجمته يجد ما
ندئذ يقابله مباشرة في اللغة الهدف من حيث التشابه في التركيب ودلالات المفردات وترتيبها، فع

غة تتم الترجمة باعتماد اسررررتراتيجية الترجمة المباشرررررة التي تقتضرررري أدنى درجة من التغيير من ل
 ( أهم عنصر فيها.Ödünçlemeإلى أخرى. والتي يعد الاقتراض )
شررررائعة بين اللغات فهو يمثل إحدى الوسررررائل المهمة التي تنمو فالاقتراض اللغوي ظاهرة 

بهررا الثروة اللفظيررة؛ ذلرر  أنّ أيررة لغررة لا يمكنهررا أن تتطور دون مرردد خررارجي من لغررات أخرى، 
ع فهو ظاهرة لغوية لا تكاد تخلو منها أي لغة إنسررررانية ما دام لها متحدثون لهم أدنى اتصررررال م

 متحدثي لغة أخرى.
                                                 

16 Gülhanım ÜNSAL, Diplomasi Dili Ve Çevirisi, Rumelide Dil Ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, 
Sayı 17, 2019, s. 31. 
17  Anıl Çetinkaya, a.g.e., s. 41. 
18  a.e., s. 34. 



 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 م2025يوليو  -29لعدد ا                                                                                                          556                                             مجلة كلية اللغات والترجمة    

سررررررررررررررتراتيجية نوعًا من الافتقار في اللغة الهدف؛ حيث يلجأ المترجم إلى  فتعكس هذه الا
هذا الأسرررلوب عندما تفتقر اللغة المصرررطلحات، ولا يكون مقابل اللف  موجودًا في اللغة الهدف. 
ربما كان هذا المصرررررررررررررطل  أو اللف  يعبر عن تقنية جديدة أو مفهوم لم يُذكر من قبل، وهو من 

المترجم أن يراجع المعاجم جيدًا ويتأكد من عدم وجود المصرررطل  أو أسرررهل الحلول؛ ولكن على 
 .19ما يدل على نفس دلالته 

 (Ödünçleme. مفهوم الاقتراض )1
هو مصدر اقترض يقترض اقتراضًا. واقترضت منه أي أخذت منه القروض، : الاقتراض

ا. ويُقال أقرضررررررره المال وغيره، والقرض ما تعطيه  غيرك من مال أو وأقرضررررررره أي أعطاه قرضرررررررً
 .20نحوه على أن يرده إلي 

 . الاقتراض في اللغة العربية2
( في اللغة نجد أنها تدور حول معاني أخذ ق ر ضباسررررررررررررررتقرا  المعاني اللغوية لمادة )

القرض أو إعطائه أو طلبه. بينما الاقتراض بمفهومه اللغوي فهو مصرررررررررطل  حديث؛ ومن ثم لم 
 .21تتعرض المعاجم العربية لتعريفه

وهو في الاصررررطلاح العربي: يعني الاقتباي، أي الأخذ والعطا ، وهذا من سررررنن اللغات 
ا كررانررت ظرراهرة اجتمرراعيررة، ولا يمكن تصررررررررررررررورهررا إلا في ظررل نظررام للتبررادل الفكري  لأن اللغررة أيررًّ
والمرررادي بين المجتمعرررات، ولا يمكن أن تتم عمليرررة التبرررادل الحضرررررررررررررررراري غير متبوعررة بتبرررادل 

 .22لغوي 
قتراض بنقل كلمة أجنبية من لغتها الأصررررررررررلية إلى لغة أخرى وفق الضرررررررررروابط ويتحقق الا

الإملائية أو الصررررررفية أو الصررررروتية حتى تسرررررتقيم مع النطق السرررررليم في اللغة المنقول إليها، أو 

                                                 

 .67م، ص 2003، 1أنعام بيوض، الترجمة الأدبية مشاكل وحلول، دار الفرابي، لبنان، ط  19
 .734م، ص 2004مجمع اللغة العربية بالقاهرة، المعجم الوسيط، دار الشرو  الدولية للنشر، القاهرة،   20
م، 2022، 40ت، مصرررر، العدد مصرررطفى يوسرررف، ظاهرة الاقتراض اللغوي دراسرررة تحليلية، مجلة سررررديا  21

 .96-95ص 
 .114م، ص 2002صال  بلعيد، فقه الغة العربية، دار هومة للطباعة والنشر، الجزائر،  22
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أخرذ المعنى اللغوي فحسرررررررررررررررب ثمّ ترجمتره، أو دمج كلمرة محلّيرة برأخرى أجنبيرة. فهو إدخرال أو 
والنقل،  ن لغة إلى أخرى، وقد اسررررررررررتعمل أهل اللغات لف  الاقتراضاسررررررررررتعارة ألفاظ أو غيرها م

وأطلقوها على الألفاظ التي أدخلوها في لغتهم؛ أما العرب فقد أطلقوا   والإدخال  والاسررررررررررررررتعارة
على عملية نقل الألفاظ واسرررررتعارتها لف   التعريب ، وعلى الألفاظ المقترضرررررة الألفاظ  المعرخبة ، 

صررررررطلاحات أخرى كالدخيل، والمولّد، والمحدل، وقيل: أخذ جماعة لغوية كما اسررررررتعملوا لذل  ا
سمة صوتية، أو صوتًا ما أو بنية صرفية، أو وحدة معجمية أو تركيبًا نحويًّا، أو وحدة دلالية، 
أو سمة أسلوبية من لغة مصدر؛ وذل  لمل  خانة فارغة، فالاقتراض اللغوي يتصل إذًا بأنظمة 

تأثر لغة بأخرى، فتأخذ منها ألفاظًا أو دلالات  ي الاصرررررررررررطلاح اللغوي فهو:. أمخا ف23اللغة كلها
  .24أو أصوات أو نحو ذل 

 . الاقتراض في اللغة التركية3
(، وهو ظاهرة لغوية تتجلي في إدخال Ödünçlemeيُعرف الاقتراض في اللغة التركية بررر)

ثقافية أو اقتصررررررررادية عناصررررررررر من لغة ما إلى لغة أخرى لأسررررررررباب سررررررررياسررررررررية أو اجتماعية أو 
أوغيرها، وذل  في أي مسررررررررررتوى من مسررررررررررتويات اللغة. كاقتراض اللغة التركية من اللغة العربية 

بمعنى جدار،  (Duvar( بمعنى كتاب، واقترضرررررررررت التركية من الفارسرررررررررية كلمة )Kitapكلمة )
 . 25( بمعنى إنترنتİnternetواقترضت التركية والعربية من الإنجليزية كلمة )

(  Zeynep Korkmazم( )2025-1921طلقرت اللغويرة التركيرة  زينرب قورقمراز )وقرد أ
(  الكلمة Alıntı Kelimeفي معجم مصرررررررررررطلحات قواعد اللغة التركية على  الاقتراض  اسرررررررررررم )

المسررررررررررررررتعررارة  وعرخفترره بررأنرره: انتقررال كلمررة من لغررة إلى أخرى، واعتبررارهررا مفردة من مفردات هررذه 
 .26اللغة

                                                 

 .96-95مصطفى يوسف، مرجع سابق، ص   23
 .377م، ص 2006، 2، ج 1أميل بديع يعقوب، موسوعة علوم اللغة العربية، بيروت، ط   24

25  Kamile İmer v.dğr., Dilbilim Sözlüğü, Boğaziçi Üniversitesi Yayınevi, İstanbul, 2011, s. 199. 
26  Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Türk Dili Kurumu Yay., Ankara, 1992, s. 6. 



 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 م2025يوليو  -29لعدد ا                                                                                                          558                                             مجلة كلية اللغات والترجمة    

يف اللغوي والاصررررررطلاحي نتوصررررررل إلى أن الاقتراض ظاهرة لغوية ومن خلال هذا التعر 
 عالمية تتمثل في اسررررتعارة كلمات أو تعابير أو أصرررروات من لغات أخرى، ومن ثَم توظيفها في

المقترضرررررة كما هي أو بتغيير في الشررررركل أو المعنى، تغييرًا يتناسرررررب ويتماشرررررى مع اللغة  اللغة
المقترضررررررررررررة في البي ة اللغوية للغة الهدف، ويتم  المقترضررررررررررررة؛ حيث تسررررررررررررتقر كثير من الألفاظ

توظيفها على نطا  واسرررررع على مسرررررتوى اللغة المنطوقة والمكتوبة على حد سررررروا ، مما يتطلب 
اض مرونة اللغة في تطويع الألفاظ المقترضررررة لقواعد النطق والإملا  والهجا . ويُسررررتعمل الاقتر 

رجة الصرررررررفر من الترجمة؛ لأن المترجم ينقل على مسرررررررتوى اللف ، وتعتبر هذه الاسرررررررتراتيجية الد
اللف  كمرررررا هو دون أدنى تغيير ويتم اللجو  إلى هرررررذه التقنيرررررة في ترجمرررررة أسررررررررررررررمرررررا  العلم 
والمصررطلحات الثقافية الخاصررة باللغة المصرردر، ولا سرريما في المجال الدبلوماسرري، الذي يعتمد 

، بحسرررررررررررررررب مجالات الاتفا  النص فيه على مادة قانونية محكمة الألفاظ في مجالات مختلفة
ة التركية والتعاون بين الدولتين المتعاقدتين، فنجد كثيرًا من الألفاظ العربية التي تأصلت في اللغ

 ولا يمكن الاستغنا  عنها، ومن الأمثلة على ذل :
 :27(Madde( وفي التركية )مادةفي اللغة العربية كلمة )

وهو مفهوم قانوني، وعنصرررررر أسررررراسررررري في صرررررياغة العهود والاتفاقيات، فلا تكاد تخلو  
اتفاقية من هذا اللف . وقد اقترضررررررررررررت اللغة التركية من اللغة العربية كلمة )مادة( كما هي دون 
تغيير، والتي تُسررررررررررررررتخدم للدلالة على الأحكام المنفصررررررررررررررلة الواردة في القوانين واللوائ  والأنظمة 

 .28مات، ويتم ترتيبها وتسلسلها بشكل مستقلوالتعلي
 :29(Taraf( وفي التركية )طرفكذل  في اللغة العربية كلمة )

                                                 
27 Resmi Gazete, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti Ile Ürdün Haşimi Kralliği Hükümeti Arasinda 

Gümrük Konularinda Işbirliği Ve Karşilikli Yardim Anlaşmasi, Sayı 28185, 26 Ocak 2012. 
28 Türk Hukuk Kurumu, Türk Hukuk Lugatı, Başbakanlık Basımevi, Ankara, 3. Baskı, 1991, s. 213. 
29 Resmi Gazete, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti Ile Ürdün Haşimi Kralliği Hükümeti Arasinda 

Gümrük Konularinda Işbirliği Ve Karşilikli Yardim Anlaşmasi, Sayı 28185, 26 Ocak 2012. 
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ا مفهوم قررانوني يعبر برره عن طرفي العقررد، فلا تكرراد اتفرراقيررة أو ميثررا  بين  وهي أيضررررررررررررررررً
 ةطرفين يخلو من هذا اللف ، وقد اقترضته التركية من العربية وتأصل فيها، وخضع لقواعد اللغ

 المقتر ضة.
 تأثير الإسلام في اللغة والهوية الثقافية عند الأتراك. 4

الررذين اتخررذوا  30(م1212 – 840برردأ اعتنررا  الأتراك ل سررررررررررررررلام في عهررد القراخررانيين )
الحروف العربية في كتابة لغتهم التركية، وبذل  احتلت لغة القرآن مكانة مرموقة في حياتهم. 

الرسررررمية في الأناضررررول حتى القرن الثاني عشررررر، وقد احتفظت  وكانت اللغة العربية، هي اللغة
. 31اللغة العربية بهذه المكانة حتى القرن الثالث عشر قبل أن تحل محلها اللغة الفارسية تدريجيًّا

وكان الأتراك قديمًا يسررتخدمون الأبجدية الُأويُغُورية فاسررتبدلوها بالأبجدية العربية. والمعروف أن 
إلى جانب السررررررررلاجقة الأتراك حتى ورثوا ملكهم وثقافاتهم، وكانت الفارسررررررررية  العثمانيين عاشرررررررروا

 قوامًا للثقافة عندهم، فأخذوا عنهم الفارسية، وتأثرت لغتهم العثمانية بها.
وتأسيسًا على ما سبق، يرتبط العرب والأتراك بروابط تاريخية وثقافية عميقة، قائمة على 

مت الإمبراطورية العثمانية خلال القرنين الخامس عشررررررر الثقافة الإسررررررلامية المشررررررتركة. لقد ضرررررر
والسرررررادي عشرررررر كلًا من سررررروريا ولبنان وفلسرررررطين ومصرررررر ومنطقة الحجاز في عهد السرررررلطان 

م(، وتلا ذل  بقية البلاد العربية على حقب زمنية متتالية. وقد ١٥١٢ - ١٤٨١بايزيد الثاني )
كفيلة باسررررررررررررررتمرار النظام الإداري الذي ورثه كان تعليم اللغة العربية من الوسرررررررررررررررائل الحتمية ال

العثمانيون من الأتراك السرررلجوقيين، والذي كانت فيه الثقافة التركية منصرررهرة في ثقافة إسرررلامية 
 .32مشتركة
 . الاقتراض اللغوي بين العربية والتركية: أرقام وأمثلة5

                                                 
30 İslâm Ansiklopedisi, TDV Yayınları, İstanbul, 2001, Cilt 24, s. 412. 
31 Oğuzhan Durmuş, Alıntı Kelimeler Bakımından Türkçe Sözlük, Atatürk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Dergisi,  Sayı 26, 2004. s. 6. 

راسررررررررررات تيسررررررررررير محمد الزيادات، سررررررررررميرة ياير، التأثر والتأثير اللغوي بين اللغة العربية والتركية، مجلة الد 32
 .8م، ص 2014، 1اللغوية والأدبية، الجامعة الإسلامية العالمية بماليزيا، العدد 
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م ٢٠٠٥ ( لعررامTDKوفي دراسررررررررررررررررة أجريررت على المعجم التركي لمجمع اللغررة التركيررة )
( كلمة عربية، يليه بعد ٦٤٦٣أظهرت أن تأثير اللغة العربية في اللغة التركية يبلغ أعلى نسبة )

( كلمة، ويبلغ مجموعات ١٣٤٧( كلمة، ثم باللغة الفارسررية )٤٩٧٤ذل  التأثر باللغة الفرنسررية )
الدخيلة  ( كلمة وهو رقم كبير من مفردات اللغات١٤٧٩٦المفردات الدخيلة من كافة اللغات )

 . 33إلى التركية
على الجانب الآخر فإن اللغة العربية قد تأثرت بعض الشرري  باللغة التركية فكما أنه من 

( سررررررررررررررنة تقريبًا، ٤٠٠أن الإمبراطورية العثمانية قد حكمت البلاد العربية ما يزيد عن ) المعلوم
دخلررت إلى العربيررة بعض وكرران من الطبيعي أن تتررأثر اللغررة العربيررة برراللغررة التركيررة آنررذاك، إذ 

: برغل: أي القم  المحروش بعد غليه 34الكلمات من الأسرررررررررررما  التركية إلى اللغة العربية، منها
bulgu ؛ برغي: آلة الثقب أو المثقابburgu  طُرما: قديد اللحم الممل ؛ بقشررري : pastırma؛ بَسرررُ

؛ paşa؛ باشررا: من ألقاب الشرررف التركية bayrak؛ بَيُرَ : العلم والراية bahşişالعطية والإكرامية 
؛ han؛ الخان: الفند  والحانوت والمتجر والحاكم والأمير tenekeالتنكة: إنا  لصررررررررررررررنع القهوة 

 .damga؛ الدمغة: الرسم والضريبة على المحررات sucukالسجق، المعي المحشي باللحم 
جة للتواصل لًا لغويًّا عميقًا نتيوبنا  عليه، نجد أن اللغتين العربية والتركية قد شهدتا تفاع

الحضرررررررررراري والديني، خاصررررررررررة بعد دخول الأتراك في الإسررررررررررلام في عهد القراخانيين واعتمادهم 
 الحروف العربية. وقد أدى هذا الاحتكاك إلى تبادل واسررع في المفردات، حيث أثرت العربية في

تركية إلى العربية خلال  التركية بشرررركل كبير، وخاصررررة في العهد العثماني. كما تسررررللت كلمات
فتين في فترة الحكم العثماني الطويل للبلاد العربية. ويُظهر هذا التبادل اللغوي مدى ترابط الثقا

 ظل الحضارة الإسلامية المشتركة. 
 

 

                                                 
33 Muzaffer Özli, Arapça’dan Türkçeleşmiş Kelimeler Sözlüğü, İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı 12, 
2007, s. 365. 
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 المبحث الثاني: الاقتراض كاستراتيجية في الترجمة الدبلوماسية
شرررررررررة في الترجمة، وهي تمثل حلاًّ الاقتراض اسررررررررتراتيجية مهمة من الاسررررررررتراتيجيات المبا

لتجاوز مشرررررررررررررركلة العثور على المكافئ في اللغة الهدف؛ ولكن على المترجم ألا يلجأ إلى هذا 
الأسررررررررررررررلوب إلا بعد أن يراجع المعاجم جيدًا ويتأكد من عدم وجود اللف  أو ما يدل على نفس 

مالات؛ إما أن تقابله ألفاظ ؛ فعندما يشرررع المترجم في ترجمته يجد نفسرره أمام ثلال احت35دلالته
جديدة ليس لها مقابل في لغته، أو ألفاظ مقترضررررررة بالفعل ولا يوجد لها بديل في لغته، أو ألفاظ 
مقترضة وفرخ لها المعجم بدائل أصيلة في اللغة الهدف. في الحالة الأولى والثانية لا يوجد أمام 

و استعمال اللف  المقترض بالفعل والذي المترجم خيار سوى اللجو  إلى اقتراض اللف  الجديد، أ
لا يوجد مقابل له في لغته؛ أما في الحالة الثالثة عندما يتوفر البديل الأصرررررررريل والمكافئ الدقيق 
ا  في لغته، فلا يفضررررررل اقتراض ألفاظ جديدة أو اسررررررتعمال ألفاظ مقترضررررررة بالفعل، وذل  حرصررررررً

ن يجد المترجم الحل الأسررررهل في نقل على توظيف مفردات اللغة الهدف الأصرررريلة. فلا ينبغي أ
اللف  المقترَض مباشرررة دون النظر في معاجم اللغة الهدف، فلا يلجأ إلى الألفاظ المقترضررة إلا 
لضرررررررررررورة لغوية أو ثقافية أو لبياب المقابل الأصرررررررررريل في اللغة الهدف؛ لأن الاسررررررررررتخدام غير 

ا من فرراعليررة الت رجمررة في تحقيق التكيّف اللغوي المبرر للمفردات المقترضررررررررررررررررة قررد يحرردّ أحيررانررً
 والثقافي المطلوب.

 أنواع الاقتراض -
للاقتراض أنواع مختلفة تختلف بحسرررررررب مصررررررردر الكلمة المقترضرررررررة أو بنيتها وذل  على 

 النحو الآتي:
: الاقتراض من حيث لغة المصدر  أولاا

 (:Doğrudan Ödünçleme. اقتراض مباشر )1

                                                 

 .67أنعام بيوض، مرجع سابق، ص   35
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ا  . فيشير هذا النوع من الاقتراض إلى 36بلغة المصدرهو أن يكون اللف  المقترض خاصًّ
عملية نقل المفردة من اللغة المصررررردر إلى اللغة الهدف بشررررركل مباشرررررر، دون تدخل أو وسررررراطة 
لغوية من لغة ثالثة. وتُسررررررررررررررتخدم هذه الطريقة في ترجمة المواثيق والمعاهدات الدولية عندما 

كافئ في اللغة الهدف، فيلجأ إلى تبنيها يتعامل المترجم مع مصررررررطلحات أو تعبيرات ليس لها م
كما هي من اللغة المصرررررردر. يتميز هذا الشرررررركل من الاقتراض بدقته في الحفاظ على المرج ية 
الأصرلية للكلمة، ونجد هذا النوع عند ترجمة المعاهدات من العربية إلى التركية؛ حيث يصرادف 

 ية من العربية بشكل مباشر.المترجم كثيرًا من المفردات التي اقترضتها اللغة الترك
 :37نموذج من اتفاقية التعاون المشترك بين تركيا والكويت في المجال الاقتصادي والتقني

والزراعية  والصيييينا يةوالمصرررررررفية  اريةوالتجإقامة المشررررررروعات الاقتصررررررادية والمالية  -
 قدين.المتعا الطرفينوالنقل والاتصالات والتنمية الفنية بين  والخدماتوالسياحية 

- Taraflar arasında ekonomi, finans, ticari, bankacılık, sanayi, tarım, turizm, 

hizmet, ulaştırma, iletişim ve teknik kalkınma alanlarında projeler oluşturulması. 

بالنظر في هذا المثال، نجد أنه تمت ترجمة الكلمات )التجارية، الصررررررررررررررناعية،  التحليل:
ا مباشرررًا؛ حيث اقترضررت اللغة التركية هذه الكلمالخدمات،  ات الطرفين( بألفاظ مقترضررة اقتراضررً

 . (ticari, sanayi, hizmet, tarafمن العربية اقتراضًا مباشرًا دون لغة وسيطة، فتُرجمت إلى )
 (:Dolaylı Ödünçleme. اقتراض غير مباشر )2

هو أن يكون اللف  المقترض قد اقترضررررررررررته لغة المصرررررررررردر من لغة وسرررررررررريطة. أي انتقال 
المفردة من لغة المصرررررررردر إلى اللغة الهدف عبر لغة وسرررررررريطة، وليس من المصرررررررردر الأصررررررررلي 
مباشرررررررررررة. وغالبًا ما يحدل هذا النوع من الاقتراض نتيجة للتداخل التاريخي أو الثقافي بين عدة 

أولًا إلى لغة أخرى، ثم تُقتبس منها إلى اللغة المسررررررررررررررتقبلة. وقد يؤدي  لغات؛ حيث تنتقل الكلمة
هذا المسررار غير المباشررر أحيانًا إلى تحوير في شرركل الكلمة أو معناها، مما قد يُنتج اختلافات 

                                                 
36 Mesut Tepesu, Yenileşme Dönemi Türkçesi Leksikolojisi, Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, 
İstanbul, 2022, s. 33. 
37  Resmi Gazete, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti İle Kuveyt Devleti Hükümeti Arasında 
Ekonomik Ve Teknik İşbirliği Anlaşması, Sayı 27630, 3 Temmuz 2010. 
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. وهذا النوع من الاقتراض نادرًا بين اللغتين العربية والتركية، ولم 38طفيفة عن دلالتها الأصرررررلية
 ثلة في الوثائق الدولية المنشورة في الجريدة الرسمية التركية.نصادف له أم

 ثانياا: الاقتراض من حيث البنية
 ينقسم الاقتراض من حيث البنية إلى قسمين على النحو الآتي:

 (:Tam Ödünçleme. الاقتراض الكامل )1
ي هو ترجمة الكلمة عن طريق اقتراضرررررها شررررركلًا ومعنى دون تغيير أو تعديل، كما هي ف

. فالاقتراض الكامل يقتضرررررررري اقتراض الكلمة من لغتها كما هي دون تعديل أو 39لغة المصرررررررردر
تغيير أو ترجمة. ويتحقق ذل  بشكل ملحوظ في الترجمة الدبلوماسية عند ترجمة إحدى الوثائق 

يير الدولية، فقد اقترضت اللغة التركية من اللغة العربية كثيرًا من الألفاظ اقتراضًا كاملًا دون تغ
في شررررررررركلها أو صررررررررروتها أو دلالتها، ولكن اللغة التركية قد أوجدت بعد ذل  لبعض هذه الألفاظ 
مقابل من لغتها، بينما تأصرررررل البعض الآخر وشررررراع اسرررررتخدامه دون أن توفر اللغة المقترضرررررة 

 بديلًا له.
 (:Tabii / Doğal) )طبيعي(على سبيل المثال كلمة 

التعاون المشررررررررررررترك بين تركيا والبحرين في مجال تشررررررررررررجيع وحماية ، من اتفاقية النموذج الأول
 :40الاستثمار

 وفقا للقانون الدولي. الطبيعيةاستثمار وصيانة الموارد  -
- Uluslararası hukuka göre tabii kaynakların işletilmesi ve korunması. 

في مجال تشرررررررررررجيع وحماية ، من اتفاقية التعاون المشرررررررررررترك بين تركيا والبحرين النموذج الثاني
 :41الاستثمار

                                                 
38 Mesut Tepesu, a.g.e., s. 33. 
39 Mesut Tepesu, a.g.e., s. 104. 
40 Resmi Gazete, Bahreyn Krallığı Hükümeti Arasında Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve 
Korunmasına İlişkin Anlaşma, Sayı 27630, 03 Temmuz 2010. 
41 Resmi Gazete, Bahreyn Krallığı Hükümeti Arasında Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve 
Korunmasına İlişkin Anlaşma, Sayı 27630, 03 Temmuz 2010. 
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متيازات الأعمال الممنوحة بموجب قانون أو عقد، بما في ذل  الامتيازات المرتبطة بالموارد ا -
 .الطبيعية

- Doğal kaynaklarla ilgili olarak verilmiş imtiyazları da kapsayacak şekilde, kanunla 

veya sözleşmeyle sağlanan iş imtiyazları. 

، من اتفاقية التعاون المشررررررررررررررترك بين تركيا والكويت في المجال الاقتصرررررررررررررررادي النموذج الثالث
 :42والتقني

تحقيق نمو اقتصادي ثابت وتحسين مستوى الم يشة لمواطنيهما، والاستخدام الفعال للموارد ل -
 الطبي ية والبشرية المتاحة.

- Sürekli bir ekonomik kalkınmanın sağlanması, iki ülke vatandaşlarının yaşam 

standartlarının iyileştirilmesi ve mevcut doğal kaynakların ve insan kaynaklarının 

karşılıklı olarak etkin bir şekilde kullanılması. 

 تُرجمت  في المثال الأولبالنظر في هذه الأمثلة، نجد أن كلمة )طبيعي( قد  التحليل:
ا مباشرررررررررًا وكاملًا، ولم يكن اللجtabiiإلى ) و  (، وهي كلمة مقترضررررررررة من اللغة العربية اقتراضررررررررً

مباشرررة إلى اسررتخدام لف  مقترض من اللغة العربية لضرررورة لغوية مُلحّة، خاصررة في ظل توفّر 
ي ( في المعاجم التركية، ولهذا نجد كلمة )طبيعي( قد تُرجمت فdoğalالمقابل التركي الأصرريل )

ا على توظيف doğalلين الثاني والثالث إلى )المثا ( وهي كلمة تركية الأصرررررررررررررل، وذل  حرصرررررررررررررً
مفردات اللغررة الهرردف الأصرررررررررررررريلررة، فلا ينبغي أن يجررد المترجم الحررل الأسررررررررررررررهررل في نقررل اللف  

لا المقترض مباشررررة دون النظر في معاجم اللغة الهدف، ولا يتم اللجو  إلى الألفاظ المقترضرررة إ
قافية أو لبياب المقابل الأصرررررررررريل في اللغة الهدف؛ لأن الاسررررررررررتخدام غير لضرررررررررررورة لغوية أو ث

ا من فرراعليررة الترجمررة في تحقيق التكيّف اللغوي  المبرر للمفردات المقترضررررررررررررررررة قررد يحرردّ أحيررانررً
 والثقافي المطلوب.

 (:Eksik Ödünçleme. الاقتراض الجزئي / الناقص )2

                                                 
42 Resmi Gazete, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti İle Kuveyt Devleti Hükümeti Arasında 
Ekonomik Ve Teknik İşbirliği Anlaşması, Sayı 27630, 03 Temmuz 2010. 



 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 م2025يوليو  -29لعدد ا                                                                                                          565                                             مجلة كلية اللغات والترجمة    

أو الصوت أو المعنى عما كانت عليه هو اقتراض الكلمة مع تعرضها لتغيير في الشكل 
، ويحدل عندما تقترض اللغة كلمة من لغة أجنبية وتجري عليها بعض 43في لغة المصررررررررررررررردر

التعديلات الصرررروتية أو الصرررررفية حتى تندمج في اللغة المقترضررررة وتتماشررررى مع نظامها العام. 
كبير، فقد انتقلت كلمات ويظهر هذا النوع من الاقتراض بين اللغة العربية واللغة التركية بشررركل 

من العربية إلى التركية وخضرررعت إما لتغيير صررررفي أو صررروتي أو دلالي، مثل إفراد الجمع أو 
(، وكلمة Araziجمع المفرد كما في كلمة )أرض( التي انتقلت إلى التركية بصرررررررررررررريغة الجمع )

لاقتراض الجزئي (. ويندرج تحت اElbise)لباي( التي انتقلت إلى التركية أيضًا بصيغة الجمع )
 هذه الأنواع:

 أ. التغيير الكلي لدلالة اللفظ المقترض
وهي كلمرات دخلرت التركيرة بنفس اللف  واختلفرت في المعنى؛ حيرث تتغير دلالرة الألفراظ 
ا مررا تكون هنرراك  ا، وغررالبررً المنتقلررة من اللغررة العربيررة إلى اللغررة التركيررة إلى دلالررة مختلفررة تمررامررً

  .44ة الجديدة والدلالة الأصليةعلاقة مجازية بين الدلال
 :45من اتفاقية التعاون المشترك بين تركيا وسوريا في مجال الثقافةنموذج 

شرررررير إلى واقع تطور العلاقات يالمدرسرررررية ما  مناهجهيعمل كل من الجانبين على تضرررررمين  -
السررررررررررررررورية التركية في كافة المجالات، ويؤكد الجانبان على الموضرررررررررررررروعية في طرح الحقائق 

 .المناهجالتاريخية والجغرافية في تل  
- Her iki taraf kendi okullarındaki müfredatına Türkiye-Suriye ilişkilerinin her 

alanda gerçeklere uygun gelişimini içeren hususların dahil edilmesine çalışacaklar, 

ve taraflar coğrafi ve tarihi gerçeklerin müfredata objektif olarak yansıtılmasına 

önem vereceklerdir. 

                                                 
43  Mesut Tepesu, a.g.e., s. 106. 

ان المل  سرررررررررررررلمعلي عبد الواحد عبد الحميد، الاقتراض اللغوي من اللغة العربية في اللغة التركية، مجمع   44
 .150م، ص 2024، 1العالمي للغة العربية، الرياض، ط 

45  Resmi Gazete, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Suriye Arap Cumhuriyeti Hükümeti 
Arasında 2010-2011-2012 Yılları İçin Kültür Anlaşması, Sayı 27561, 24 Nisan 2010. 
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بالنظر في هذا المثال، نلاح  أن كلمة )مناهج( قد تُرجمت إلى التركية بكلمة  التحليل:
ا مباشررررررررررررًا من اللغة العربية وهي )مقترضرررررررررررة  وهو اقتراض جزئي؛ حيث  (،müfredatاقتراضرررررررررررً

، ولكنرره انتقررل إلى اللغررة 46اقتُرض اللف  العربي )مفردات( الررذي يعني كلمررات اللغررة وألفرراظهررا
لتغيير كامل في الدلالة، ليحمل دلالة جديدة تدل على المناهج الدراسررية في  التركية وقد تعرض

 .47يميةالمؤسسات التعل
 ب. التغيير الجزئي لدلالة اللفظ المقترض

وهررذا النوع من التغيّر الرردلالي يحرردل نتيجررة للتخصرررررررررررررريص أو الاكتفررا  بواحرردة فقط من 
دلالات الكلمة لوجود ما يُسررررررررتغنى به في اللغة عن دلالات الكلمة. فنجد بعضررررررررا من المفردات 

، 48لم تكن موجودة في اللغة الأصرررررررل التي لم تتغير دلالتها تمامًا، أو اكتسررررررربت دلالة إضرررررررافية
 ويأتي هذا التغيير الجزئي في أربع صور:

 . تغيير جزئي في دلالة اللفظ1ب.
 (:Teklif / Öneri)على سبيل المثال كلمة )اقتراح( 

 :49النموذج الأول، من مذكرة تفاهم للتعاون المشترك بين تركيا وموريتانيا في المجال الزراعي
 لمواصلة تطوير وتحسين أنماط التعاون. مقترحاتعرض  -

- İşbirliği şekillerinin daha da geliştirilmesi ve iyileştirilmesi konusunda 

teklifler sunulması. 

النموذج الثررررراني، من اتفررررراقيرررررة التعررررراون المشررررررررررررررترك بين تركيرررررا وتونس في المجرررررال العلمي 
 :50والتكنولوجي

                                                 

م، 2008، 1خرون، معجم اللغة العربية المعاصرررررررة، دار عالم الكتب، طأحمد مختار عبد الحميد عمر، وآ 46
3/1688. 

47 TDK, Türkçe Sözlük-2, TDK Basım Evi, Ankara, 1998, s. 1603. 

محمد عبد الرحمن محمد فراج، إشررررررركاليات الترجمة إلى اللغة التركية من خلال كتاب  الوصرررررررايا  للشررررررريخ   48
      م، 2020محمد متولي الشررررررررررررررعراوي، دراسررررررررررررررة تطبيقية مع الترجمة، رسررررررررررررررالة دكتوراة، جامعة الأزهر، القاهرة، 

 .114ص 
49 Resmi Gazete, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Moritanya İslam Cumhuriyeti Hükümeti 
Arasında Tarımsal İşbirliği Mutabakat Zaptını, Sayı 30650, 09 Ocak 2019. 
50 Resmi Gazete, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Tunus Cumhuriyeti Hükümeti Arasında 
Bilimsel ve Teknik İşbirliği Anlaşması, Sayı 24414, 27 Mayıs 2001. 
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برررادل الخبرات النررراتجرررة عن التعررراون الثنرررائي في المجرررال العلمي والتكنولوجي، والنظر في ت -
 قصد تطوير هذا التعاون. المقترحات

- İkili bilimsel ve teknolojik işbirliği sonucunda oluşan deneyimin paylaşılması ve 

işbirliğinin daha geliştirilmesine ilişkin önerilerin incelenmesi. 

بررالنظر في هرراذين المثررالين، نجررد أن كلمررة )مقترحررات(، قررد تُرجمررت في المثررال  التحليل:
ا مباشرررررررررررررًا من كلمة teklif-lerالأول إلى ) (، وهي كلمة مقترضررررررررررررة من اللغة العربية اقتراضررررررررررررً

م )تكليف( العربية، غير أنها تعرضررررت للتوسرررريع الدلالي، فكلمة )تكليف( تعني في العربية الإلزا
؛ ولكن دلالة هذا اللف  قد 51والفرض بفعل الشرررررررررررررري  يُقال كلفه أمرًا أي أوجبه عليه وفرضررررررررررررررره

تطورت وتوسرررررعت في اللغة التركية فأصررررربحت تدل على معناها الأصرررررلي وهو الإلزام والفرض، 
. ولم تكن هناك ضرورة 52بالإضافة إلى الدلالة على الاقتراح وعرض الرأي دون إلزام أو فرض

ة لاست خدام هذا اللف  المقترض فيحن أن هناك مقابل تركي الأصل في اللغة الهدف، فنجد ملحخ
( وهي كلمة تركية الأصرررررررررررررررل، öneri-lerكلمة )مقترحات( قد تُرجمت في المثال الثاني إلى )

شرررررائعة الاسرررررتخدام، فلم يكن ثمة داع للجو  إلى الاقتراض في حين وجود المكافئ الأصررررريل في 
 اللغة الهدف.

 إفراد دلالة اللفظ. 2ب.
ويقصررررد بها أن تنتقل دلالة الكلمة إلى الدلالة على المفرد في اللغة التركية بعد أن كانت 
تدل على الجمع في اللغة العربية؛ ولذل  من الشائع أن تجد تل  المفردات مضاف إليها لاحقة 

 .53( لتدل على الجمع رغم أن صيغتها في الأصل صيغة الجمعlar/lerالجمع )
 :(Hudut / Sınır) ى سبيل المثال كلمة )حدّ(عل

 :54النموذج الأول، من اتفاقية التعاون المشترك بين تركيا ولبنان في مجال إلغا  التأشيرة

                                                 

 .795مجمع اللغة العربية بالقاهرة، المعجم الوسيط، مرجع سابق، ص  51
52 İlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Lugatı, İstanbul, 1. Baskı, 2010, s. 1226. 
53 Ahmed Jamal Abdulrasoul, Kökende Çoğul Olarak Kullanılan Arapça Kelimelerin Türkçe’ye 
Geçmesi ve Türkiye Türkçesinde Kullanım Şekilleri, Journal of the College of Languages, Bağdat 
Üniversitesi, Irak, Sayı 42, 2020, s. 13. 
54 Resmi Gazete, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti İle Lübnan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında 
Vizelerin Karşılıklı Olarak Kaldırılmasına Dair Anlaşma, Sayı 27489, 10 Şubat 2010. 



 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 م2025يوليو  -29لعدد ا                                                                                                          568                                             مجلة كلية اللغات والترجمة    

مكن لمواطني كرررل من الطرفين المتعررراقررردين أن يررردخلوا أراضرررررررررررررري الطرف المتعررراقرررد الآخر ي -
 ة.المعيّنة لحركة مرور الركاب الدولي الحدوديةويغادروها ويعبروها، مستخدمين لذل  النقاط 

- Her bir Akit Tarafın vatandaşları, diğer Akit Tarafın ülkesine uluslararası yolcu 

trafiği için belirlenmiş hudut kapılarından giriş-çıkış ve transit geçiş yapabilirler. 

اون العلمي والتقني في مجال بحول الغابات النموذج الثاني، من اتفاقية بين تركيا وسرررررروريا للتع
 :55والحراجة

 المشتركة. الحدودأساليب مكافحة حرائق الغابات على  -
- Ortak sınırlarda orman yangını kontrol yöntemleri. 

بررالنظر في هررذين المثررالين، نلاح  أن كلمررة )الحرردود( قررد تُرجمررت في المثررال  التحلييل:
ا مباشرررررررًا من كلمة )حدود( (، وهي كhudutالأول إلى ) لمة مقترضررررررة من اللغة العربية اقتراضررررررً

ا كلمة حد ) ( بصرريغة المفرد، hadالعربية الأصررل في صرريغة الجمع، كما اقترضررت العربية أيضررً
( بالإفراد يُستخدم hadولكن اكتسبت كل منهما دلالة مستقلة عند اقتراضهما إلى التركية، فلف  )

( فيُسرررررتخدم للدلالة على الحدود hudut، بينما لف  )56ية أو الشررررررعيةل شرررررارة إلى الحدود المعنو 
، ويعود هذا الاقتراض الانتقائي إلى 57المادية الملموسررررررررررررررة؛ وتعني الخط الفاصررررررررررررررل بين دولتين

أسرررررباب تاريخية ودلالية، حيث اقتبس العثمانيون المصرررررطلحات الإدارية والعسررررركرية من العربية 
  ل شرررررارة إلى تخوم الدولة كما كانت شرررررائعة في الوثائق hudutوحافظوا على الصررررريغة الجمع  

  للمفاهيم الشررررررررعية والمعنوية بهدف hadالرسرررررررمية، في حين تم تخصررررررريص الصررررررريغة المفردة  
الفصررررررل الدلالي وتجنب اللبس بين الاسررررررتخدامين؛ ولم يكن اللجو  إلى اللف  المقترض في هذا 

ة، فالمعاجم التركية توفر مرادفًا آخر خاص بلغة الهدف؛ ومن ثم نلاح   المثال لضرررررررررررررورة ملحخ
( وهي كلمة تركية الأصرررررررررررررررل، وتفيد sınırlarفي المثال الثاني كلمة )حدود( قد تُرجمت إلى )

المعنى المراد بكل وضرررروح، ومن ثم لم يكن ثمة داعي من اسررررتعمال اللف  المقترض، ولا سرررريما 

                                                 
55  Resmi Gazete, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti Ve Suriye Arap Cumhuriyeti Hükümeti 
Arasında Orman Ve Ormancılık Araştırmaları Alanında Bilimsel Ve Teknik İşbirliği 
Anlaşması, Sayı 27661, 03 Ağustos 2010. 
56 Yaşar Çağbayır, Ötüken Türkçe Sözlük-2, Ötüken Neşriyeti, İstanbul, 2007, s.1829.  
57 a.e., s.2001.  
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التوجه إلى المفردات المنتمية إلى لغة  أنه قد تعرض لتغيير في الدلالة، وكان من الأفضرررررررررررررررل
 وثقافة اللغة الهدف. 

 . دمج اللفظ المقترض بلفظ أجنبي3ب.
من خصررائص الكلمات التي اقترضررتها اللغة التركية من العربية دمج بعضررها مع وحدات 
صررررررفية من اللغة الفارسرررررية أو التركية، وأكثر تل  الوحدات الصررررروتية تركية للدلالة على الفعل 

 .58الكلمة العربية وليتسنى تصريفه وفق قواعد اللغة التركية وهي في أصلها أفعال مساعدة من
 :59نموذج من اتفاقية التعاون المشترك بين تركيا وليبيا في المجال القنصلي

 مقر إقامةالموظف القنصرررلي من مواطني الدولة الموفدة وألا يكون له  يجب أن يكون  -
 دائمة في الدولة المضيفة.

- Konsolosluk memuru sadece Gönderen Devlet'in vatandaşı olabilir ve daimi 

ikametgahı Kabul Eden Devlet'in ülkesinde bulunamaz. 

بررالنظر في هررذا المثررال، نلاح  أنرره قررد تمررت ترجمررة لف  )مقر إقررامررة( بكلمررة  التحليييل:
مة( مقترضة من اللغة العربية اقتراضًا جزئي؛ حيث اقترضت اللغة التركية من العربية كلمة )إقا

(ikamet) ( وألحقررررت بهررررا اللاحقررررة الفررررارسرررررررررررررريررررة-gah التي ترررردل على المكرررران، فصرررررررررررررررررارت )
(ikametgah) ر الإقامة، ولم تكن ثمة ضرررررررررررررورة للجو  إلى اسررررررررررررتخدام لف  محل الإقامة أو مق

مقترض تعرض لتعديلات في اللغة الهدف، وتوفر المعاجم التركية مقابل تركي أصرررررررررررررريل وهو 
(konut.) 

 . عدم الخضوع لقواعد اللغة الهدف4ب.
اللف  المقترض يتحتم عليرره أن يتكيف مع اللغررة الجررديرردة كحررد أدنى من نرراحيررة النظررام 

إلى أن يخفي هذا اللف  المقترض آثار أصررروله الأجنبية، ويُسرررتثنى من ذل  أن اللغة  الصررروتي،
إذا اقترضرررت ألفاظًا كثيرة من لغة بعينها فإن النتيجة تكون أن الألفاظ تأبى أن تخضرررع للقوانين 

                                                 

 .129علي عبد الواحد عبد الحميد، مرجع سابق، ص  58
59 Resmi Gazete, Türkiye Cumhuriyeti İle Libya Arap Halk Sosyalist Cemahiriyesi Arasında 
Konsolosluk Sözleşmesi, Sayı 25224, 09 Eylül 2003. 



 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 م2025يوليو  -29لعدد ا                                                                                                          570                                             مجلة كلية اللغات والترجمة    

الصوتية للغة المقترضة، وذل  لعدم تناغم حركات اللغة المقترضة مع حركات الألفاظ الجديدة، 
ذل  إما لأن هذه الألفاظ اُقترضررررت عبر طبقة متعلمة تتقن اللغة المقترض منها، أو أن  وسرررربب

  .60أهل اللغة المقترضة تقبلوا هذه الألفاظ كما هي دون تغيير
 :61نموذج من اتفاقية التعاون المشترك بين تركيا والبحرين في مجال التدريب العسكري 

العمل والشررررررررروط ذات الصررررررررلة  تلسييييياعايجب على الموظفين الزائرين أن يخضررررررررعوا  -
 المطبقة في إقليم الدولة المستقبلة.

- Konuk Personel, Kabul Eden Devletin ülkesinde uygulanan çalışma 

saatlerine ve buna ilişkin esaslara tabi olacaktır. 

ترضرررة : بالنظر في هذا المثال، نلاح  أنه تمت ترجمة كلمة )سررراعات( بكلمة مقالتحليل
ا كاملًا ومباشررررررررررررررًا من اللغة العربية، فتُرجمت إلى ) كية (، ومع أنها دخلت التر saatlerاقتراضرررررررررررررً

وتأصرررررررلت فيها، إلا أنها تأبى أن تخضرررررررع لقواعد اللغة المقتر ضرررررررة، فلم تخضرررررررع لقاعدة التوافق 
( يحتوي saatالصرروتي وشررذت عن المألوف، فعلى الرغم من أن المقطع الصرروتي الأخير فيها )

حال بالنسرربة ( وكذا الsaat-lerعلى حرف صرروتي ثقيل، فإن لاحقة الجمع بعدها جا ت خفيفة )
لبقية اللواحق التي تلحق بها، وكان اللجو  إلى اسرررررررررتخدام لف  مقترض هنا لضررررررررررورة؛ حيث لا 

 توفر اللغة الهدف بديلًا لهذا اللف  المقترض في معاجمها اللغوية.
للغوي أداة فعّالة في الترجمة الدبلوماسرررررية، خاصرررررة الاقتراض ا ونسرررررتخلص مما سررررربق أن

عند التعامل مع المواثيق الدولية، حيث تُسررررررررهم المفردات المقترضررررررررة في سرررررررردّ الفرا  المفاهيمي 
الذي قد تعجز اللغة المسررررررررتقب لة عن تغطيته بمصررررررررطلحات أصرررررررريلة. وتُمكّن دراسررررررررة الاقتراض 

يز بين الألفاظ الأصررررررررررلية والمقترضررررررررررة، وفهم المترجم والمباشررررررررررر الباحثين والمترجمين من التمي
السررريا  الذي نشرررأت فيه، ونوع الاقتراض المسرررتخدم، بما يضرررمن دقة نقل المعنى وحف  الطابع 

                                                 

رضررررررررررة كمال محمد جاه الله، مبارك محمد عبد المولى، ظاهرة الاقتراض بين اللغات، الألفاظ العربية المقت  60
، ص م٢٠٠٧في لغة الفور نموذجًا، دار جامعة أفريقيا العالمية للطباعة، مركز البحول والدراسررررات الإفريقية، 

32. 
61  Resmi Gazete, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti İle Bahreyn Krallığı Hükümeti Arasında 
Askeri Eğitim İş Birliği Anlaşması, Sayı 28378, 08 Ağustos 2012. 
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الرسرررررررررررمي للنصررررررررررروص. كما يعكس الاقتراض في هذا المجال مدى التفاعل بين اللغات وتأثرها 
ات الدولية، تزايدت الحاجة إلى المتبادل في السررررررياقات السررررررياسررررررية والقانونية. ومع تطور العلاق

هذا النوع من الترجمة، مما جعل الكلمات المقترضرررررررررة جزً ا لا يتجزأ من الخطاب الدبلوماسررررررررري 
المعاصر. لذل ، حظيت هذه الظاهرة باهتمام واسع من قبل الباحثين والمترجمين المتخصصين 

 في اللغة القانونية والدبلوماسية.
رجمة المباشررررررررة والتي تحظى بنصررررررريب كبير عند ترجمة فالاقتراض من اسرررررررتراتيجيات الت

المعاهدات والمواثيق المختلفة؛ حيث تأصلت كثير من المصطلحات القانونية في اللغة التركية، 
وأصررررررررربحت جزً ا لا يتجزأ من صرررررررررياغة النص الدبلوماسررررررررري في المواثيق الدولية المدونة باللغة 

ظر مقابل تركي الأصررررررررل في المعاجم التركية قبل التركية، ولكن ينبغي الانتباه إلى ضرررررررررورة الن
 اقتراض لف  جديد أو اللجو  إلى لف  مقترض.
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 الخاتمة 

توصلت هذه الدراسة إلى أن اللغة التركية قد تأثرت تأثرًا بالغًا باللغة العربية في المجال 
تم اقتراضها  الدبلوماسي، وذل  بالنظر إلى العدد الوافر من الكلمات والمفردات العربية التي

 واستخدامها في صياغة وترجمة المواثيق الدولية. وقد تمخضت الدراسة عن هذه النتائج:
  تتسرم الترجمة الدبلوماسرية بدرجة عالية من الدقة والحسراسرية، نظرًا لطبيعة النصروص

 .السياسية والقانونية التي تتطلب وضوحًا وتحديدًا في المعنى
 متعرددة مثرل الاتفراقيرات، والمعراهدات، وبروتوكولات  تشررررررررررررررمرل المواثيق الدوليرة أنواعًا

التعراون، ومرذكرات التفراهم، وتتميز جميعهرا برأسررررررررررررررلوب لغوي دقيق بعيرد عن التكلّف 
 .والتعبيرات البلاغية

  يُلاح  لجو  واسررررررررررع إلى الاقتراض اللغوي عند ترجمة النصرررررررررروص الدبلوماسررررررررررية من
 .ة العربية على التركيةالعربية إلى التركية، نتيجة التأثير العميق للغ

  دخلررت العررديررد من الكلمررات العربيررة إلى اللغررة التركيررة واسررررررررررررررتقرت فيهررا، حتى برراتررت
 .تُستخدم بشكل طبيعي ولا يمكن الاستغنا  عنها

  يعتمررد المترجمون على أسررررررررررررررلوب الاقتراض من أجررل تحقيق ترجمررة دقيقررة وملائمررة
 .للسيا  الدبلوماسي

  استخدام أشكال مختلفة من الاقتراض لتجاوز التحديات كثيرًا ما يُضطر المترجم إلى
 .التي تفرضها المواثيق الدولية من حيث المصطلحات والمفاهيم

  يُعد الاقتراض الكامل أكثر أنواع الاقتراض شرريوعًا واسررتخدامًا في الترجمة الدبلوماسررية
 من العربية إلى التركية.

  ٍّّأولي دون الرجوع إلى المعاجم اللغوية لا ينبغي أن يلجأ المترجم إلى الاقتراض كحل
 والتأكد من وجود مقابل مناسب في اللغة الهدف.

الاستخدام غير المبرر للمفردات المقترضة قد يحدّ أحيانًا من فاعلية الترجمة في تحقيق 
 التكيّف اللغوي والثقافي المطلوب.
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